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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable in order to main-
tain a stable framework for investment and maximum effective utilization of economic re-
sources,

and,

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business ini-
tiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including but not limited to:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights such as mortgages,
liens, pledges and any other similar rights as defined in conformity with the laws and reg-
ulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

(b) Shares, and any other kinds of interests in companies;

(c) Returns reinvested, claims to money, goodwill or other assets or rights having a fi-
nancial value;

(d) Industrial or intellectual property rights, technical processes, know-how or other
similar rights;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:
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(a) Natural persons who are nationals of the Republic of Turkey who are not also na-
tionals or permanent residents of the State of Israel; or

(b) Companies, including corporations, firms or associations incorporated or constitut-
ed in accordance with the law of the Republic of Turkey.

With respect to investments made in the Republic of Turkey:

(a) Natural persons who are nationals of the State of Israel who are not also nationals
of the Republic of Turkey; or

(b) Companies including corporations, firms or associations incorporated or constitut-
ed in accordance with the law of the State of Israel, and having its headquarters in the State
of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments on a basis no less
favourable than that accorded in similar situations to investments of investors of any third
State.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall, subject to and in accordance with its laws and regula-
tions and the procedures and practice thereunder, consider favorably questions concerning
entry, stay, work and movement in its territory of nationals of the other Contracting Party
who carry out activities connected with the investments as defined in this Agreement and
of the members of their families forming part of their household.

4. Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the in-
vestor shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with re-
gard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions of
these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of inves-
tors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords to
investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of any
third State.
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2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards any measures it adopts in relation to such losses, no less favorable than that which
the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose, on a non-discriminatory basis, under due process of law and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest as provided by law until the date of payment, shall be made without delay, be ef-
fectively realizable and be freely transferable. The investors affected shall have a right, un-
der the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by the
competent judicial authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation
of his or its investment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

The State of Israel shall, with respect to investments made in its territory, guarantee to
investors of the other Contracting Party, excluding investors as defined in Article 1(3)(b)
which are directly or indirectly controlled by Israeli companies, all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their investments and returns which were in force on
the day the current investment was implemented; provided, however, that the investor has
complied with all his fiscal obligations and has fulfilled all the requirements of the ex-
change regulations. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor,
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.
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The State of Israel guarantees that in the event its exchange regulations are modified,
such modifications shall not adversely affect the rights to repatriate investments and returns
as were in force at the time the investment was made.

2. The Republic of Turkey shall, with respect to investments made in its territory, per-
mit all transfers related to an investment to be made freely and without unreasonable delay
into and out of its territory. Such transfers shall include:

a. Returns;

b. Proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

c. Compensation pursuant to Article 5 of this Agreement;

d. Reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with in-
vestments;

e. Salaries, wages and other remunerations received by the nationals of the State of Is-
rael who have obtained, in the territory of the Republic of Turkey, the corresponding work
permits relative to an investment;

f. Payments arising from an investment dispute.

Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency so agreed by the investor and at the rate of exchange
in force at the date of transfer.

Notwithstanding the above, the Republic of Turkey may maintain laws and regula-
tions:

a. Prescribing procedures to be followed concerning transfers permitted by this Article,
provided that such procedures are completed without delay by the Republic of Turkey and
do not impair the substance of the rights set forth in this Article;

b. Requiring reports of currency transfer;

c. Imposing income taxes by such means as a withholding tax applicable to dividends
or other transfers.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) Any existing or future customs union, Free Trade Area Agreement or similar inter-
national Agreements to which either Contracting Party is or may become a Party;

(c) The definition of "investment" (Article 1, paragraph 1) and the reference to "rein-
vestment" (Article 1, paragraph 2 and the provisions of Article 6 contained in Agreements
entered into prior to January 1, 1992.
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Article 8. Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, each Contracting Par-
ty hereby consents to submit to the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes (hereinafter: the "Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States opened for signature at Washington on 18 March 1965 any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party
concerning an investment of the latter in the territory of the former.

2. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor the other Con-
tracting Party, in connection with his investment shall be notified in writing, including de-
tailed information, by the investor to the Contracting Party concemed. As far as possible,
the investor and the Contracting Party concerned shall endeavor to settle these disputes by
consultations and negotiations in good faith.

3. If these disputes cannot be settled in this way within three (3) months following the
date of the written notification mentioned above, the dispute may be submitted, as the in-
vestor may choose, either to:

a. The competent court of law or justice of the Contracting Party concerned; or

b. The Centre, provided that, if the investor has brought the dispute before the compe-
tent courts of law or justice of the Contracting Party concerned, a final judgement has not
been rendered by the court of first instance within eight months.

The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at
any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the investor which is
the other party to the dispute has received, in pursuance of an insurance contract, an indem-
nity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to the Centre, unless:

(a) The Secretary-General of the Centre or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre;
or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

5. The arbitration awards shall be final and binding on all the parties to the dispute.
Each Contracting Party commits itself to execute the award according to its national law.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.
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2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way:

Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement invite the Secretary General of the permanent Court of Arbitration at the Hague
(hereinafter the "PCA") to make any necessary appointments.

5. If the Secretary General of the PCA is prevented from carrying out the said function,
or if he is a national of either Contracting Party, then the appointment shall be made by the
Deputy Secretary General of the PCA, and if the Deputy Secretary General is prevented
from carrying out the said function, or if he is a national of either Contracting Party, then
the appointment shall be made by the most senior member of the Court who is not a national
of either Contracting Party.

6. The tribunal shall have three months from the date of the selection of the chairman
to agree upon rules of procedure, consistent with the other provisions of this Agreement. In
the absence such agreement, the tribunal shall request the Secretary General of the PCA to
designate rules of procedure taking into account generally recognized rules of international
arbitral procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties.

Article 10. Subrogation

1. If the investment of an investor of one Contracting Party is insured against non-com-
mercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer which stems
from the terms of the insurance agreement shall be recognized by the other Contracting Par-

ty.
2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which the

investor would have been entitled to exercise.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in accordance
with the provisions of Article 8 of this Agreement.
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Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for
by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable, pre-
vail over the present Agreement.

Article 12. Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and obligations of both Con-
tracting Parties with respect to investments made on or before the entry into force of this
Agreement.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the ratification procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. Either Contracting
Party may, by giving twelve months' written notice to the other Contracting Party, termi-
nate this Agreement at the end of the initial ten (10) year period or at any time thereafter.
This Agreement may by amended by written agreement between the Contracting Parties.
Any amendment shall enter into force after each Contracting Party has notified the other
that it has completed all its internal requirements for the entry into force of such amend-
ment. In respect of investments made while this Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of 10 years after the date of
termination.

Done in duplicate in the Turkish, Hebrew and English languages at Jerusalem this 14th
day of March 1996, which corresponds to the 25 day of Adar 5756. In case of differences
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Republic of Turkey:

EMRE GONENSAY
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HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU

"7mim, nl'n 1wnn

n 11m 72w n1"i".11g,' nl'wno

in,7u w1i1n n]iin7i muLpon 01i' 7
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAII. DEVLE'I IIUKOMIIg IIE I RKI'E CUMI IUR1IYIII DEVLCiTI
IIOKUMETI ARASINI)A YATIRIMI.ARIN KAR$I1.IK.I TIFVIKI VF KORUNMASI

ANI.A$MASINA ILI$KIN ANL.ASMA

Bundan bdylc Akit Tarailar olbrak anftacak olan Israil I)cvlti I0kiimeti ve Tltrkiye
Cundiiriyeti I likfineli,

Her iki Ulkenin kai§thkh yatar iyin ckononik i~hirfigini arlirma arzitsu ileAkit Inraflardan
herbiiinin yatirincilarini dicr Akit Tarafin Oilkesinde daha fazia yahlin yapniasi iq:in
uygun koiullar yaratnmak amaci ic,

Yatirtilara adil ve e§iI jiuiniclenin islikrtaih bir yalhiin oam I OIIuturinaya ve ekonomik
kaynaklar i en elkin bi~inidc killandinasia hizict cdecegi daifincesiyic, ve

Yahirnilarin bu Anliapia icmclinde karlikh tvik vc korunmasinin, bireysel yalrn
giriiini harekele gcqirciek her iki iilkedeki refali atiracnan uikabul cderek

A.pagjdaki Tekilde anlapmaya vanmulaidis:



Volume 2070, 1-35867

Mdde I

IANIMI,AR

D~u Anlapianin arnac bakinundan :

I. "Yaltrim" [erimi, vsahibi Atit Tiafmi kanun vc nizamilarnia uygun olmak kaydiyla,
Maidakileri de kapsayan ancak bunlarla smuh olmayan her idcn varl igi fade eder:

a) Ta fin vc falimimaz niallar ife mnamclekin butundugu Aki( Tarafin kanun ve oizandarl ife
uyumhu olarak tannufaimil ipotck, icdbir, rehin gibi. diger benzer hakiar,

b) lHisse senetlcri veya 5itketlere katilmun diger ;ckillcri.

c)Yeniden yaiirmida kullanilan hasiatlar ve para alacaklan peptemaliye ya da yatirimla ilgili
mali degeri alan diger haklar,

d) Sinai ve fikri niulkiyet haklari ,ckiiik proses, know how ve diger benzer haklar,

e) Dogal kaynaklartit aranmasi, iIcnmesi, istihram, iletilinesi imtiyazlari da dahil olmak
ozere, herbir Akil Tarafin Olkesinde knnunla veya bir szlqeme ile belidenmi; i imtiyazlin.

2. 'Vailik"iarm. yatl lma ya da yeiiden yalmilma bi;iiiilcrijide e'sahibi ulkenin yasa ve
nizamlarina uygun bir degi~ikilge gidilmesi, bu nnladma kapsamida "yaturim" olarak kabul
edihnei durtindarim degiilimicz.

3."Yatitirmci" tcrimi.

Israil Devlelinde yapilan yatirtinlar a :ismdan

a) Aym zamanda Israil Devieti vaandaligim haiz omnayan ya da bu allkede daimi ikarieti
bulunmayai Tirkiye Cumhuriyei vatand i geir ek kilifeii

b) Tirkiyc Cumhuriyeli yasalarma gore kurulmul *ii ket, firma yada ilorlakliklarini;

Turkiyc Cumnhuriyelindc yapilan yalirimlar aitisdan :

a) Ayni zamnda Tirkiye Cuiftriyeli valandaligiim da haiz olmayan Israil Devleti
vatanda j ger ek ki~ileii.

b) Israil Devleli yasalarma gore kurulmu; ve merkezi Israirde bulunan lirket, firma ve
ijortakliklarii

ifade eder.
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4." Ilasilatlar" lerimi, bir yalmimdan clde edilen ve Ozellikle ancak sinirlayic olnuaiak
kaydiyla kan, LeinclifiyO, faizi, yatlunmn kismen ya da lamnmen lasiyesinden elde edilen
tutan ve lisans fcretini ifade eder.

Madde 2

Yaliinettlni' Tesviki ve Korumnnsi

I.ler bir Akit Taraf, ulkesinde digler Akit Tarafin yatiirnciiarnin yatirnilarna elver~li
ko uiar yaralacak ve bu yatirnlan le~vik edecek ve kendi kanunlarlyla verilen yetkileri
kullanma hakki baki kalnak partiyla, bu yattrunlara benzer durumlarda herhangi bir o0oncu
bir ulke yatirreilarinn yalmuarinndan daha az elveri~li olmayacak jartlarda izin verecekiir.

2. Herbir Akit taraF yatimcasnca diger Akit Tarafin filkesinde gergekle~lirilini; olan
yatirinflar, adil ve eil mnuameleye labi tululacak ve tnto koruma ve gfivenlikten
faydalandiailacaktir. Akit tarallar, kcndi ulkelerinde diger Akit Taraflan yatnmealarin
yall ,gi yatarmlarm i letrme, kullamm, lasanuf ya da lasiyesini ayimct ve hakkaniyete
uymayan tedbilefle engellcwayecektir.

3. lierbir Akit Tarai, kendi ilkesinde diigcr Akit "arafin bu Anlaqma ile tanamnlanan
yatrnmlarla ilgili etkinliklerini sordiaren yathunciannana ve bu yalnniadaran hanehalknt
tekil eden aile bireylerinin ulkeye giri, ikrnmet, seyaiat ve qaianhas ihususlann, keadi yasa
ve nizarlan ve bunlar crqevesindcki usul ve nygulamalan ile uyu;acak bigirnde olumlu
olarak rnmialaa edecektir.

4. Bir Akil Taraf yaltirnclan diger Akit Tarar ilc bu Analma lie, maddeleri ve
sonu lann yatinnca agisidan daha elveidli olmast hall haricinde, rel4meyen 6zel
anlamalar yapabilirler. I lerbir Akit Taraf diger Akit Taraf yalmicalanmn yatinjular
konustnda, bu Anlapinamn htkfinileiinin yam sira bu fzel anla~manin hakomnlerini de
gOzetir.

Madde 3

En Ziy tle MiLsaideye Mazhnr Mille( Maunmelesi ve Ulusal Munmnele

1. Akit Taraflardan hibiiisi kendi Olkesinin smnrlnr i:ersinde diger Akit Tarafin
yatlrtmciart tarafindan yapulan yatanmiara ve bu yatirlmilarmn hasitlatlarmna kendi yatinmeclan
ya da 9fincii bir filke yatmmlan, tarafindan gerqekleqtirilen yattriallara ve bu yatbrnlann
hasiallamna uyguladigndan dlah az cive li bir nunanele uygulamnyacaktir.
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2. Akit Tarallanin hi,.bijisi, kenidi mkesintdeki diger Akit Taral' yatirinicilarna, yalmmilariiin
ytnetimi, bakum, kullaium, lasiiulih ya in asliyesi a :ismdan, kendi yaiumcdarmna ya do
hetlungi bir f(i'rtci filke yatuincismi uyguladgi ,uuiclcdcn daia az elvcrilli bir
muninale tlyulamayancakti.

Nhadde 4

Za'l-lari "nawii

Diger Akit Tarafin iulkesindeki yaturimInri, bu Cilkedeki saval ya da digcr bir silail
atipiva.iliilial, ulusal acil duaim hali, ayaklama, i kari5ilik veya dier benzer olaylar

nedeniyle zarar g6reii bi," Akit Tarnf yatirmcisma, diger Akit Tarafc. bu zararla ililkili
olarak, kendi yatuiincianna yo da icihangi bir iOiincii iike yatimicilarma uyguladfi
tedbirler atisindnn daha az elveri~li olmayan mu eincle uygulanacaklir. Sdzkonuisu mininele
sonuct, 6demneler setbest e transfer edilcbilcccktir.

ta1dile 5

I(nnauihsrinal

Akit Tlaraflardan birinin yalimnilni atn diiger Akil Tariain 01kesindeki yattnmla , kanin
yararina ohmadiki.a, ayi mci olmayacak biiitide ypimiadikLa, ilgili yasa likfi~miei wakip
edilmedik~e ve aninda, yeeLi ve etkin laziiinat odenmedikge devielelc4 iilmneyeEck,
kamulaltiriimayacak ya da devellctinie ya da kamulaliuitma etkisi olan tedbirlere ( bundan
sonra "'kamulaptirma" olarak anilaaktir) maruz biakilmayacaktr.

Tazminal, kamulaptilran yaulinjum, hangisi daha Onceyse, kainulaltirma i lemindcn ya da
kamua~lirma yapitlacagindari duyuhnsiidan hernen Onceki piyasa delerine e4it olacak;
Odeme iarihine kadar gegen sole igin yasayla beliulcnen faiz oranundan yaranlandirilacak;
gecikmeden odenecek ve etkili bit biqimde gei;ekle;cbilir ve serbestge transfer edilebilir
olacaktir. Kamtuaiiimoadan etkilencri yaliniticilar, iiemi gereklctiren Akit 'Tarafin
kanunlan qert~evesinde illemin kendisinin ya da dl netedirmcnin bu Akit Tarafin yeikili
nuahkeiiclerinde lienten gk Biilmesi hakkina sahipiir.
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AlaI:t 6

tillfsinc ide ve 'rtiusrer

I. Israil Dcvlcli, filkesinde yapilan yatirtliarlo ililkili olarak, diger Akit Taralin Madde
3.1.b.'de itnntlandigt 4ekilde dogi 1tlal1 ya dt dolaylt olarak Israil mcneili 4irkellerce
kontrol edilenler dimtlaki frill1 yamnictlarna. Ifit mall yitkiijultiloiklerini ve kanibiyo
tnevzuatin geteklerini yerine gelirni4 ulmak koptuyla, s6zkonusu yatiunbartn yaplduti
tarilute ydriirlakle olan yalutmnnlni ve geliiileuinin kistisiz Itatsferi lie ilgili int link ve
itknrlan garanti cder. Transfetler, yatmiti yaptmni oldugu konverlibl para birimi yn da
yatinnct ve evahibi ilke taralindan oietinde anladan luerhtangi bir konveribl parn bitimi
ozerinden gecikrnesiz olarak ynplacnktlr. Transfetler. ynltnmci larafindan baka bir
bigimnde anlaina yapilmaim a, yinlirifikle olan kanmbiyo mcvzuntl uerevcsittde Iransferin
yapildig, tarihte g ecrli olan dbviz kut ozerindcn yapilacaktir.

Isfail Devleti kambiyo meytalida degi iklik ypiimasi diintnundn bu degi~ikliklein
yaitnmin yapildigi lat lIe gee ifi olan yatrmlatm ve hasilailan itlkesine indesi ile ilgili
haklan olumisuz ydtnde etkilcneyecegini garanuli eder.

2. Tdrkiye Cumlntriyeli, lkesinde gej:eklitifilien yatninmlatla ilgili Iransfltlcrin Ulkenin
i~ine ve tlpa scrbecste ve gecikine olmakszin iansfetine izin vefir. Uu htir transfeer
an;agtdakiledi igerir:

a) I lasilatlat

b) Dir yatrimin anuniin veya bir ksnimttn sanit veya tasiyesinden elde edilcn kazanlar

c) Madde 5 ;erv:evesiude laziminal,

d) Yatin ain hgili ktedilerden kaynaklinan anapaita ve 'iz 6demeleti,

c) Tbrkiye Cumhuriycli topraklarida bir yautnla ilgili qahma izni alim; Israil

vatandalarmin elde ettikleti imaaalr, hnllahk iacreller ve diger knzanlar,

0 Bir yatm uyupiazligtndat dogan udemelcr.

2. Transl'erler, yalit 11111 yaptldig konvettibl para bititti, ya do yatirmucinm uygun g6tdigo
herhangi bir konvertibl pana birimi ve transferin yapildigi tarilhle gegerli olan kur Dzefinden
yapilacakttr.
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"'fihrkiye Cumli riycli yokn daki hususlarla cli~meyccck bi imdc

a) Gccikmesiz lamanlantualart ve bu AtIalamn larainclan bclirlenen haklann 6ziine
dokunmamalanr kopuluyla, bu Maddede laimalatian transrllclere ilikin usuller belirleyen,

b) D6viz transreri rapoilara Illcp eden.

(c) Knr paylarma ve diger transfederc uygulanabilen stopaj vergilcri gibi gelir vcrgileri
koyan

yasa ve duzeulecueler oluitrabilir.

Macdde7

1st isicalar

Diu Anlacmanm herhningi bir Akit laraf yaltricismna y dia herhangi bir tt9tinca filke
yatiraccisina uygulanandan daha az clvcri~ii mcunmele clyguinmama ilkesi, bir Akil Taoaft,
digerinin yalimcisma

a) "romoyle ya da esas ilibanyla vergilendirmeyc ilikin Icerhangi bir ultislararasi aninpia ya
da diizenleme ya da uimiiyle ya di esas ilibanyla vergilcndirncyc ififkinl i mevzuattan,

b) Akit Tarallardan htchngi birinin fiyesi oldiigu ya da olacai raevaul ya da olabilacek
Giinrijk Birlii. Serbest ildlge Avilapiasi ya da benzeri uluslaranst anlamalardan

(c) I Ocak 1992 tatihinden once iriien anlalnalarn i~erdii yaarcm tanmn (Madde I.
Paragraf I) "ycniden yaltnm" atfi (Madde .Iparamf 2) v 6. Madde hikomlerinden

doan muamele, tercih ya da avantajlan uygulaman zorunhluu getiriccez.

1acicllc 8

tilucslnrca'asl Y.11cc1111 Ilyvcsilllaz ll
(:ihi!zl NIc'akC lIN.VnIs'y l

I. Akit Tarafladan liccbiri, filkesittdc digcr Akit Taar yatrmccsmin yalcrcm,,yla ilgili olarak
bu yattricacc Ie arasinida y:kabilccck her WOO liuti hkki uytwaa zic,, bu Anll;anmnm 2, ve 3.
I'aragrallarmdaki koiullara bagh olarcak udalma yada talkim yoluyla q:zucm i:in,
Washington'da 18.03.1965'tc icuzaya ardlan I)cvlcller le l)i cr Devetlerin Valandaslarn
armsmda yalrni Uyumazhklarcmn (6alim Siczlenlesi qercvcsinde kurulan Uluslararasi
Yalraim Uyupimazhlann ('ziim Mcckezi'ce (bundan sonra "Merkez" olarak anilacakltr)
gBtifiricyi kabul edeflcr.
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2. Akit lainllardan biti ile diger Akil Tarall bir yatnncsi arasmda, o yntirmiclnt bir
yalitlmt ile ilgili uyu azmlklar, yatirmnici tatnlindan yotirlnun iilkcsindc ynplldigi Akit
'lTmalb ayintili hilgi ic;rccck ckildc yazdt ulhrk bildirileceklir. Yanhnici ve ilgili Akit
'l'aial, bu uyu;azlhkial ii fikiin oldtiguca iyi niyelle istiqar ye nifizakercler yoliyla
6z1mslcmcyc ;ah;acaklarthr.

3. Eger bu uyui~nazlhklar, yukanda belirlilen ynzth bildii im larihinden itibaren 09 ay i(inde
Iu yolla 6zfislellemezse uyuilazltk. yal UnicUlni scvcbilccei ajagillaki mercilerden
bitine stnulabilecektir:

(a) uyu, iazhia aarulan Akit Taalin yctkili adli mnlkcmelcri

ya da

(b) Dofudan ya da yatlirnimcim ihiii dalia onccdcn uyuptiazliga la'af Akit
larafln yetkili ad nalikemclerine giirmi oluugh durunda nihai kararm 8 ay iinde
almniamnisi halinde, Mcikez

dyuntazlia aral olan Akit laiarf (lava nuamlceleri ya dn kararin uygulamnas evresinde
uyumazlgin di er tarafi olan yalirmclnin, bir sigorta s6zleqmcsine istinaden zararim
kismen ya da tamamen' karqllayan bir tazminat aldigim gerekgc gOsteren herhangi bir
itirazda bulunamaz.

4. Akil Tarallar, Merkeze intikal ctti, ilen uyutiazljllarl

a) Merkez Genel Sckreteri ya da Merkezce oltuitrulan UJlapma Komisyonu ya da
Talhkim Kurilu'nun ihtilali' Merkezin yargil aa yclkisi dJit;da kaldigina karar verdigi; ya
da

b) Diger Akit Tarafin bir talikim kutulu ilafiitdan verilen hkme uyplad, i

hailer dilnda diplomalik kanallardan lakip edeimez.

5. Talikim kararlarl, uyupiazlhk halindeki tai aflar itin nilai ve baglayic; olacaklir. I ler bir
Tlaraf, verilen karardar kendi kaniiilar ireievesincle yerine getiicccklir. "
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I5lziltlc 9

Akil ,T'rail:lr Arastiuti II yulinzhliliira (4i0iuih!dI

I. ALit Taiallai ariistla kabilccck i~bu AIlliimanin yoriulainmisi veyn uygulanimasi ie
ilgili uyutnmiazhklar, mikinki olduiumica , her iki Akit Iarain arzusu fizerine Akit
Tarnllarin lemsilcilci inden oluiain ikili bi" komisyuia bavtm tyu da iokciebilecek oln,
diplornalik knuiillarla iz;m itluieccktir.

2. Akit Tarnflarm tliyui iiazligiii bi lanasiuitlan iutiaien lnih ay i ide s'ii edifen yonitemle
anflmafynl valininri Imilhalinde uyumazlk, heilangi bir'l'ig'itii bipvtiiisUi Oizeiinc bir
lahkim kui ttuina gotili 0lcilir.

3. Bu tahkim ki ulu he, bir vaka iuin aniduLi 5ckiildc tkil edilccckti:

Ilcibir Akil Tnrarbavurinun alimasmidin ilibaren iki ay ii;iude bir hakem layin edeceklir.
IN iki hakem, iiqonci') bir ilke vaiandapnu oio;mcii bir hikemi . iki Akit larifin onayiyla
IHaikan olarnk seccckleitdir. IBui4kaL iki hakemin limnastidal itibaren iki ay i~intle
scqilccck i.

4. IBu mnddenin 0i;0ucii plragrallindi belitlenen siue iiiide gci ekli alamalarin
yipllama sli halinde, bir ba ka sazlmein nievcuit olmndig, duiumda. Akit larallaidii
herhangi biri, Lahey Daimi 'alhkim Mahkciiesi (DTM) Gnen Sekrcteri'nden gcrckli
11a11alar I yapillasui lalep clchilir.

5 iltislararas I )aimi Tahkim 14'alikeiicsi (Gend SCkicicti bclilileii gnurcvi ycilinc
gefirmckti ahkonuluisa veya bu phalis Akil 'arallardan biiinin vahaidalt ise atania Genel
Sekicter Yaidiiicisi Iniallidan yipqlacakLtr, ayet Gcinel Sekrcter Yardiincisi da golcvmini
ycrine geiricklcii alikoiuuisa veyn 'rarallaidan bitiin vallidali isc ol aa
"laallardan birinin valnd.15i olmayn lcii ktcumli malikcme iiycsi inrafinca yapflacaklir.

6. Taikim Kurulu. Kurtl Balikaniuiin seildigi larilitcn iLibaren iiq ay i iinde, i btu
AnIalmanin dliger maddelcri yle hilai i olacuk Ickilde usul kurallaruni saplayacaktir. $ayct bu
konuda uzlpa salanamaazfl. Iahkim Kuruhu, tiluslaatsl ialikini posediji'c uygun
ulariak tsul kut iialluuii saptansm Talikim Kuiluu Gencl Sc rcielindct lalep edcbilir.

6. 'rihkim Kuntiu kifnim oyiukluuyla alacaklr. lit karar, Akit 'uraillar iin , balaayic
olacaklir. Ilerbir Akil Taraf. heyetteki iuycSinin vc tieisilcisinin rualiyclini kciidisi
karjilayacak; bi ukantii (crei vc dicger masrallar Ail Tarillarca clit olaink tUsdcnileccktir.
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MNncih el I

Eger bir Akil Tarallin yntinl i'cisini yclilm licari oliiiaycin i iskiie ka' ji kaiiuni bir
sisicin dahilinde sigortciiannusa, sigoitlayanin sigtuila sozleumcsinin hiikiindei'inden
knynaklanan ialciyeli dicr Akit "lalcl lcnian caklir.

Sigoillanyan, yainiricinin kuillanmaya yclkili oldtigii hnklar dipncda Iiq bir Iiakki
kuillaniayn yclkili oluiyaciktir.

Bir Akit T'araf ie sigilci iniasidaki uyii azliklar, bu AnIainni 8. Maddesi
lifikuincri uyainci OzOmlencccLfir.

Malcdde I I

Dier Kui'Illl,'irll I yll.1atiincisi

Eger Akit Tarallirdan iIedIicgi biiininievziati ya da Akil Tarallar arasinda bu
Aidavicyn ilive uliaik uliislncnrsi iukuik ;ccvccsinde mevcut ya dc ilcride olutiibilccek
yf-kfiinifilakicr, digcr Akit "l'ainlmn yaliiicilnra ail yalirinlara ya da ilgili faaliyeIleie , i§bu
AnIlapcada mevcit ifkiiilcrden claha elve.li gcnel yn d 6zcl hifikiiler ineriyorsa, btli
hiikumler dalha elveri*li olduklcci 6riidc uygulaticaklucidir.

i ctitle 12

V'II Iiili rla I IYinlciic.1

I~bu AnIla licnin ko~ullani licibir Akit larfin Aniciana Oncesi ve sornhasindai
yaplan yatirilira ililkin hak ve yuikiimltiihiklcrii6 belileyccektir.

Ablilde 13

'iiiaiiic (jiliae

Ilerbir Akil lal' bii Ainlciliniin yiifrii l egii cnesi iin gei kli oiay i leilncrinin
taImlanaidigini digcr Akit Tarlh Lildircccklir. An ilapa soil bildirin tariiintle yinuiiige
gii cecklir.
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Aldd 14

Siirr ic Soiiii Eiii1C

IN Anlopita on i10) yd s(ficylc y~i ,rliiktc kalacaktor. Akit Tarnllardan hcr biri. yazth
dnlrak diger Akil larafia oniki ay Onceusinde, Iii ilibarda bulunnrak. Aala~mnayt ilk on

(10) yidhk dOincinii sonunda veya uunda sunra her an soun crditcbilir. lu Aiialma Akit
Tarallar ,rasind"t yazili bir nnlap a ble degi~tiildbilir. Ilet hatigi bir degi iklik, Akit
Taraflardan her bihinin dicr Akit larafa liyle bir deilikliin y0iihiige girmesi igin
gerckli lWiln dahili iIleiiilcti 10n mlabiel bildimiesi iizciine yiirrlIgc gircccklir. liu
Anliamn yiirii: huktc bulundugu sire i~inde ynpihani yatirilnmla ili5kili olarak ,
Anlapiatun hjikilmlcri. Anl:imanin sona ernie tarilinden itib'irci on yil daha yfiroiiikc
knilacaklir.

IN Anlajinnyi Aki 'batnflatin tam yelkili einsilciferi, Iiilirtrda iii,.aanilqlardir.

Ibrinice, Tik : ve Ingilize dillcrie,id.2 ....5575 'c tcka(il edei/..&19(arihinde ikicr
miisha tolaak akdedilmi: fir.

Tcroiimcliide firtlhhk olmasi duruni ii da hngilizce mcli thas ihacaktn'.

ISRAIL I)EVIXI TO'IRKIY. ClUM URI\'E VI
O('IK(IMI.I'l AI)INA 110K{1JlIl AIDINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE TURQUE RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique turque (ci-
apr~s ddnomms les "Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique dans l'intdret mutuel des deux pays,

Ayant lintention de crier des conditions favorables au ddveloppement des investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie
contractante,

Convenant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaitable en
vue de maintenir un cadre stable pour linvestissement et une utilisation efficace et maxi-
male des ressources 6conomiques, et

Reconnaissant que la promotion et la protection rdciproque des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des chefs d'entreprise et
A accroitre la prosp~it6 dans les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe tous types d'avoirs r6alis6s conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle I'm-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits de propri~t6 tels qu'hy-
poth~ques, nantissements, droits de gage et autres droits similaires tels que d6fimis con-
form6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les biens sont situ6s;

b) Les actions et autres types de participation dans des soci6t6s;

c) Les recettes r6investies, les droits sur des fonds, fonds commerciaux ou autres avoirs
ou les droits ayant une valeur financi~re;

d) Les droits dans le domaine de la propri6t6 industrielle ou intellectuelle, des proc6d6s
techniques, du savoir-faire ou autres droits similaires;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou r6investissement,
effectu6e conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re d'investissement
au sens du pr6sent Accord.
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3. Le terme "investisseur" d6signe:

En ce qui concerne les investissements faits dans l'ttat d'Isradl:

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R6publique turque mais
qui ne sont pas en m~me temps des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat d'Is-
radl; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, entreprises ou associations qui sont
constitu6es ou organis6es conform6ment A la l6gislation de la R6publique turque.

En ce qui conceme les investissements faits dans la R6publique turque:

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'ttat d'Isradl mais qui ne sont
pas en mEme temps des ressortissants de la R6publique turque; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, entreprises ou associations qui sont
constitu6es ou organis6es conform6ment i la 16gislation de l'ttat d'Isral et qui ont leur
siege principal dans l'ttat d'IsraOl.

4. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grace A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6fices, des montants requs
A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des intrts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A ces investisse-
ments et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
16gislation, accepte lesdits investissements dans des conditions non moins favorables que
celles accord6es dans des situations similaires aux investissements d'investisseurs de tout
Etat tiers.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b6n6fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables la gestion, l'utilisation, la jouis-
sance ou l'ali6nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de 'autre
Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante examine favorablement, conform6ment i sa 16gislation,
a sa r6glementation et aux proc6dures et pratiques en vigueur, les questions concernant l'en-
tr6e, le s6jour, le travail et les d6placements sur son territoire des ressortissants de l'autre
Partie contractante qui menent des activit6s li6es aux investissements tels que d6f'mis dans
le pr6sent Accord ainsi que des membres de leur famille qui font partie de leur m6nage.

4. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec 'autre Partie con-
tractante des accords sp6cifiques dont les dispositions et les effets ne contrediront pas les
dispositions du pr6sent Accord, A moins qu'ils ne soient plus favorables aux investisseurs.
Chaque Partie contractante respectera, en ce qui conceme les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, les dispositions de ces accords sp6cifiques ainsi que les
dispositions du pr6sent Accord.
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Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de 'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jou-
issance ou la liquidation de leurs investissements, i un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde a ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection,
d'une 6meute ou d'une autre activit6 similaire sur le territoire de ladite autre Partie contrac-
tante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde a ses propres investisseurs ou A ceux d'un quelconque ttat tiers en ce qui
concerne les mesures qu'elle adopte par rapport A ces pertes. Les paiements qui en r6sultent
sont librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou r'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis i des mesures ayant un effet 6quivalant A la
nationalisation ou i l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'int6r~t public de ladite autre Partie con-
tractante qui exproprie selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemni-
sation rapide, suffisante et r6elle. Cette indernisation correspond i la valeur marchande de
l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne
soit de notorit6 publique, l'6ventualit6 retenue 6tant celle qui se pr6sente la premiere. La-
dite indemnisation doit comprendre les int6rts pr6vus par la loi jusqu'i la date du paiement,

tre effectu6e sans retard, et 6tre effectivement r6alisable et librement transf6rable. Les in-
vestisseurs concem6s ont droit, aux termes de la l6gislation de la Partie contractante qui
procbde A l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'valuation de leurs inves-
tissements par lorgane judiciaire comptent de cet ltat contractant, conform6ment aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. L'ttat d'Isradl garantit, s'agissant des investissements effectu6s sur son territoire,
aux investisseurs de l'autre Partie contractante i l'exclusion des investisseurs d6finis i l'ar-
ticle 1 paragraphe 3 alin6a b) qui sont plac6s sous le contr6le direct ou indirect d'entreprises
isra6liennes, le transfert sans restriction de leurs investissements et de leurs revenus, qui
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6taient en vigueur au moment oi les investissements en question ont W r~alis~s, A condi-
tion toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et qu'il ait
rempli toutes les obligations que lui impose la r~glementation en mati~re de change. Les
transferts sont effectu~s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont
6t6 investis a l'origine ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur
et la Partie contractante concemrs. Sauf si l'investisseur en convient autrement, les trans-
ferts sont effectus au taux de change applicable i la date du transfert, conformment i la
r~glementation en vigueur en mati~re de change.

L'Etat d'Isradl garantit qu'au cas o6 la r~glementation en matire de change serait mod-
ifi~e, ces modifications n'auront pas d'effet d~favorable sur les droits de rapatriement des
investissements et des revenus, tels que ces droits 6taient en vigueur au moment oi rinves-
tissement a 6t6 effectu6.

2. La R~publique turque permettra, s'agissant des investissements effectu~s sur son ter-
ritoire, que tout transfert li A un investissement puisse s'effectuer librement et sans retard
indu A destination et en provenance de son territoire. Ces transferts concernent notamment:

a. Les revenus;

b. Le produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investissement;

c. L'indemnisation vis~e A l'article 5 du present Accord;

d. Les remboursements et versements d'int~r~ts d6coulant de pr~ts relatifs A des inves-
tissements;

e. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations pergus par les ressortissants de
l'Etat d'Isra.l qui ont obtenu, sur le territoire de la R~publique turque, les permis de travail
relatifs A un investissement;

f. Les paiements d~coulant d'un litige relatif a un investissement.

Les transferts sont effectu~s dans la devise convertible dans laquelle l'investissement
a 6t6 effectu. ou dans toute monnaie convertible accept~e par rinvestisseur et au taux de
change applicable a la date du transfert.

Nonobstant ce qui prcede, la R~publique turque peut appliquer des lois et r~glements:

a. Qui prescrivent les procedures A suivre pour les transferts autoris~s par le present ar-
ticle, condition que ces procedures soient effectu~es sans retard par la R~publique turque
et ne portent pas atteinte au contenu des droits d~fmis dans le present article;

b. Qui requirent la notification du transfert de devises;

c. Qui pr~voient l'application d'imp6ts sur le revenu au moyen, notamment, d'un pr6-
compte applicable aux dividendes ou autres transferts.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concemant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement,
preference on privilge d~coulant:
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a. De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou principalement, A
la fiscalit6 ou a toute l6gislation interne concernant, en totalit6 ou principalement, la fiscal-
it6;

b. De toute union douanibre, accord r6gional de libre 6change ou accord international
similaire existants ou futurs auxquels r'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pour-
rait devenir partie;

c. De la d6finition du terme "investissement" (article premier, paragraphe 1) et de la
r6f6rence au terme "r6investissement" (article premier, paragraphe 2) et des dispositions de
l'article 6 contenues dans des accords conclus avant le Ier janvier 1992.

Article 8. Centre internationalpour le r glement des diffi rends relatifs aux investissements

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, chacune des
Parties contractantes accepte de soumettre au Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre"), pour r~glement par
conciliation ou arbitrage dans le cadre de la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres tats ouverte A la signature
le 18 mars 1965 A Washington, tout diff6rend juridique survenu entre ladite Partie contrac-
tante et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie contractante au sujet d'u inves-
tissement r~alis par ce ressortissant ou cette entreprise sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Les diff6rends entre une des Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie
contractante relatifs A l'investissement de ce dernier seront notifi6s par 6crit et de mani~re
d6taillke par celui-ci A la Partie contractante concem6e. L'investisseur et la Partie contrac-
tante s'efforceront dans la mesure du possible de r6gler ces diff6rends de bonne foi par la
voie de consultations et de n6gociations.

3. Si un tel diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans le d6lai de trois (3) mois A compter
de la date de la notification 6crite. ci-dessus, il peut 6tre soumis, A la discr6tion de l'inves-
tisseur:

a. Soit A la juridiction comptente de la Partie contractante concem6e;

b. Soit au Centre, A condition que, si l'investisseur a saisi du diff6rend les juridictions
comptentes de la Partie contractante concem6e, un arret d6fmitif n'ait pas 6t6 prononc6
dans le d6lai de huit mois par la juridiction de premiere instance.

La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne soulkve pas, en tant qu'objection A
un stade quelconque de la proc6dure ou de l'ex6cution de la sentence, le fait que l'investis-
seur qui est I'autre partie au diffrrend a reu, en vertu d'un contrat d'assurance, une indem-
nit6 pour une partie ou pour la totalit6 de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne r6glera par la voie diplomatique un diff6rend
soumis au Centre, A moins que:

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 par cette dernire d6cide que le diff6rend ne relive pas de la comptence
du Centre; ou
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b) L'autre Partie contractante ne respecte pas toute sentence rendue par un tribunal ar-
bitral.

5. Les sentences arbitrales sont d~fimitives et contraignantes pour toutes les parties au
diff~rend. Chaque Partie contractante s'engage a ex~cuter la sentence conform6ment A son
droit interne.

Article 9. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion du present Accord doivent Etre, si possible, r~gl~s par la voie diplomatique qui peut
comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi devant une commis-
sion bilat6rale compos~e de repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut etre ainsi r~glM dans les six (6)
mois a dater de la notification du diff~rend, il sera soumis, A la demande de l'une ou 'autre
Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la faqon suivante: dans les
deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la designation des
deux autres membres.

4. Si, pendant les priodes spcifi~es au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions n~cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage A La Haye (ci-
apr~s d~nomm~e la "CPA") A proc6der aux designations n~cessaires.

5. Si le Secr6taire g~n~ral de la CPA est empch de remplir ladite fonction ou s'il est
un ressortissant de lune ou rautre des Parties contractantes, le Secr~taire g~n~ral adjoint de
la CPA proc~de aux nominations. Si le Secr~taire g~n~ral adjoint de la CPA est empch
de remplir ladite fonction ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant ni de l'une ni de l'autre des
Parties contractantes proc6de aux nominations.

6. Le tribunal disposera d'un dMlai de trois mois A compter de la date du choix du presi-
dent pour arr~ter ses r6gles de procedure conform~ment aux autres dispositions du present
Accord. S'il ne parvient pas A un accord sur ces r~gles, le tribunal invitera le Secr~taire
g6n6ral de la CPA A fixer les r6gles de procedure en tenant compte des r6gles g6n~ralement
reconnues de la proc6dure arbitrale internationale.

7. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ladite dcision est con-
traignante pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge
les cofits de son repr~sentant au tribunal et ceux de sa representation A la procedure d'arbi-
trage. Les frais affrrents au president et les d6penses restantes sont partag~s A 6galit6 entre
les deux Parties contractantes.
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Article 10. Subrogation

1. Si l'investissement d'un investisseur de l'une des Parties contractantes est assur6 con-
tre les risques non commerciaux au titre d'un syst~me 6tabli par la loi, lautre Partie contrac-
tante reconnait toute subrogation de 'assureur qui ddcoule des conditions du contrat
d'assurance.

2. L'assureur ne pourra exercer tous droits autres que ceux que l'investisseur aurait 6t6
en droit d'exercer.

3. Les diff~rends entre une Partie contractante et un assureur seront rdglds conform6-
ment aux dispositions de larticle 8 du present Accord.

Article I1. Application d'autres r~gles

Si la legislation nationale de l'une ou de 'autre Partie contractante ou les obligations
ddcoulant du droit international, qu'elles soient dejA en vigueur ou 6tablies ultdrieurement
entre les Parties contractantes en sus du present Accord, comportent des rbgles gdndrales
ou spdcifiques accordant aux investissements effectus par des investisseurs de 'autre Par-
tie contractante un traitement plus favorable que celui prdvu par le present Accord, lesdites
r~gles lemportent, pour leur partie plus favorable, sur les dispositions du present Accord.

Article 12. Applicabilitg aux investissements

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux droits et obligations des deux Par-
ties contractantes en ce qui concerne les investissements effectuds au moment de l'entrde
en vigueur du present Accord ou apr~s celle-ci.

Article 13. Entr~e en vigueur

Chaque Partie contractante notifie i 'autre Partie contractante l'ach~vement de ses
procedures de ratification ndcessaires A l'entrde en vigueur du present Accord. Ce dernier
entre en vigueur A la date de ]a derire notification.

Article 14. Dur~e et dnonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans. Chaque Partie contractante
peut, par notification 6crite donnde A l'autre Partie contractante, ddnoncer le present Accord
Sl'issue de la p6riode initiale de dix (10) ans ou i tout moment par la suite. Le present Ac-

cord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties contractantes. Toute modification
entrera en vigueur apr~s que chaque Partie contractante aura notifi6 A 'autre Partie contrac-
tante l'ach~vement de toutes ses procedures intemes ndcessaires A l'entrde en vigueur de la-
dite modification. En ce qui conceme les investissements effectuds pendant la validit6 du
present Accord, les dispositions de ce demier continueront de s'appliquer auxdits inves-
tissements pendant une pdriode de dix (10) ans A compter de la date de ddnonciation.

Fait le 14 mars 1996, qui correspond au 23e jour d'Adar 5756, en double exemplaire
en langues turque, hdbralque et anglaise.
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En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isra6l:

EHUD BARAK

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

EMRE GONENSAY




